Deaf-parented interpreters:
A challenge to the status quo in
sign language interpreter
education?

Amy Clara Williamson
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Child Language Brokering
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Heritage Language Users/Learners
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Family

School Community

Three Areas for Language Acquisition
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& Fell into interpreting

i Pursued as a career

Deaf-parented ASL/English Interpreters
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Age started interpreting
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Deaf-Parented Interpreters in ITPs
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That was then...
this is now
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Thank you to everyone that participated in my research survey
Your stories are being told and making a difference.
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